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บทคัดย่อ

พระไตรปิฎกบาลีที่มีในปัจจุบันมีหลายฉบับ แม้ว่าเนื้อหาโดยรวมจะตรงกัน 

แต่มีบางค�ำที่แตกต่างกัน ซึ่งในบางกรณีอาจมีความหมายที่ต่างกันโดยสิ้นเชิง การ

ศึกษาเปรียบเทียบค�ำต่างในพระไตรปิฎกบาลีจากหลายสายอักษรเป็นวิธีการเพื่อ

ให้ได้ค�ำที่ถูกต้องท่ีสุด ดังน้ันบทความน้ีจึงมีวัตถุประสงค์เพ่ือเปรียบเทียบวิเคราะห์

ค�ำต่างและเนื้อหาของค�ำว่า อตินิปาตํ ในอรหัตตสูตร และค�ำว่า อุตฺตริมนุสฺสธมฺมา 

ในอุตตริมนุสสธัมมสูตร อังคุตตรนิกาย ฉักกนิบาต อรหัตวรรค ซ่ึงปรากฏค�ำต่าง

ท่ีมีนัยยะส�ำคัญเป็นกรณีศึกษา โดยใช้ข้อมูลจากพระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลาน 4 

สายอักษร ได้แก่ อักษรสิงหล อักษรพม่า อักษรขอม และอักษรธรรม และเนื้อหา

จากอรรถกถาของพระสูตรดังกล่าว

ผลการศกึษาพบวา่ จากพระไตรปฎิกบาลฉีบบัใบลาน 16 ฉบบั และพระไตรปิฎก

บาลฉีบบัพิมพ์ 4 ฉบบัทีใ่ชใ้นการศกึษาครัง้นี ้ในต�ำแหนง่ของค�ำวา่ อตนิปิาตํ ในใบลาน 

9 ฉบบัปรากฏเปน็ค�ำวา่ อตถิมภํฺ และในต�ำแหนง่ของค�ำวา่ อตฺุตริมนุสสฺธมมฺา มใีบลาน 

5 ฉบับและพระไตรปิฎกฉบับพิมพ์ 1 ฉบับปรากฏเป็นค�ำว่า อุตฺตริมนุสฺสธมฺมํ แต่ใน

อรรถกถา 3 ฉบับที่ศึกษาปรากฏบทตั้งเป็นค�ำว่า อตินิปาตํ และ อุตฺตริมนุสฺสธมฺมา 

ตรงกนั แสดงให้เห็นวา่ใบลานทีพ่ระอรรถกถาจารยใ์ชศ้กึษาในสมยัทีเ่ขยีนอรรถกถาขึน้

นัน้ต้องปรากฏเป็นค�ำวา่ อตนิปิาต ํและ อุตตฺรมินสุสฺธมมฺา แสดงให้เหน็ถงึความส�ำคญั

ของการศกึษาพระไตรปฎิกประกอบการคน้ควา้อรรถกถาซึง่ชว่ยให้เขา้ถงึพระไตรปฎิกที่

ถูกต้อง และใกล้เคียงกับยุคเริ่มต้นของพระพุทธศาสนามากที่สุด

ค�ำส�ำคัญ: พระไตรปิฏกบาลี  อตินิปาตํ  อุตฺตริมนุสฺสธมฺมํ  อรหัตตสูตร  

อุตตริมนุสสธัมมสูตร
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Abstract

There are multiple versions of the Pāli Canon currently in circulation. 

While the overall content remains consistent, variations in specific words 

can lead to divergent meanings. Comparing and studying these variants 

across different versions of the Pāli Canon enables the identification of 

the most probable readings. This article focuses on the comparative 

analysis and study of the variants “atinipātaṃ” in Arahattasutta and 

“uttarimanussadhammā” in Uttarimanussadhammasutta from Aṅguttaranikaya 

Chakkanipāta Arahattavagga. The investigation explores possible variants 

across four traditions of the Pāli Canon: Sinhalese, Burmese, Khom, and 

Tham, with additional scrutiny of commentaries. 

The study examines sixteen editions of palm-leaf manuscripts and 

four current editions of the Pāli Canon. It reveals that nine palm-leaf 

manuscript editions inscribe “atithambhaṃ” instead of “atinipātaṃ,” 

and five editions inscribe “uttarimanussadhammaṃ” instead of 

“uttarimanussadhammā,” along with one current edition of the Pāli Canon 

displaying the same variation. However, all three editions of commentaries 

analyzed in this article consistently present the words “atinipātaṃ” and 

“uttarimanussadhammā” in the lemmas. This suggests that “atinipātaṃ” 

and “uttarimanussadhammā” were present in the Pāli Canon during the 

era of Pāli Commentary writing. Hence, emphasizing the significance of 

studying the Pāli Canon alongside research on the Pāli Commentary for 

achieving the utmost accuracy in understanding the Pāli Canon.

Keywords: Pāli Canon, Atinipātaṃ, Uttarimanussadhammaṃ, 

Arahattasutta, Uttarimanussadhammasutta
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1. บทน�ำ
ในคร้ังพทุธกาล หลงัจากเจา้ชายสทิธตัถะไดบ้รรรลอุนตุตรสมัมาสมัโพธญิาณเป็น

พระสมัมาสัมพุทธเจา้ ทรงจาริกเทศน์สอนสรรพสตัวต์ราบจนเสดจ็ดบัขนัธป์รนิพิพาน 

พระมหากสัสปะไดเ้ห็นเหตกุารณท์ีพ่ระสภุทัทวฑุฒบรรพชติกลา่วจาบจ้วงพระธรรม

วินัย จึงเป็นประธานน�ำคณะสงฆ์สังคายนาพระธรรมวินัย ณ ถ�้ำสัตตบรรณคูหา กรุง

ราชคฤห์ แคว้นมคธ นับแต่นั้น พระเถราจารย์ทั้งหลายจึงได้สืบทอดพระธรรมวินัย

เร่ือยมา เริ่มต้ังแต่การสวดและท่องจ�ำท่ีเรียกว่า มุขปาฐะ สู่การจารจารึกในใบลาน

บ้าง แผ่นศิลาบ้าง1 จนกระทั่งถึงยุคของเทคโนโลยีการจัดพิมพ์เป็นรูปเล่ม การเก็บ

ข้อมูลดิจิทัล สร้างเป็นโปรแกรมและแอปพลิเคชัน เป็นพระไตรปิฎกบาลีในปัจจุบัน

แม้ว่าพระไตรปิฎกบาลีที่มีอยู่ในปัจจุบันจะแบ่งเป็นหลายสายอักษร หลาย

ฉบับตามพื้นที่ที่พระพุทธศาสนาเผยแผ่ไปถึง และมีค�ำบางส่วนที่แตกต่างกัน บาง

ค�ำแตกต่างกันเพียงในระดับตัวอักษร บางค�ำแตกต่างกันในทางไวยากรณ์ภาษาบาลี 

หรือบางค�ำอาจตา่งไปเปน็อกีค�ำหนึง่ทีม่คีวามหมายตา่งกนัโดยสิน้เชงิซึง่อาจท�ำใหเ้กิด

ความสงสัย ไม่เข้าใจแก่ผู้อ่านได้ แต่พระไตรปิฎกนั้นมีจุดเริ่มต้นเดียวกันคือค�ำสอน

ของพระสมัมาสมัพทุธเจ้าท่ีไดร้บัการสบืทอดสง่ตอ่มา ดงันัน้การรวบรวมใบลานพระ

ไตรปิฎกที่มีอายุเก่าแก่จากสายการสืบทอดต่าง ๆ แล้วน�ำมาเปรียบเทียบ เลือกสรร

ค�ำที่ถูกต้องท่ีสุดจากค�ำที่ต่างกันนั้นจะสามารถสร้างพระไตรปิฎกที่ใกล้เคียงกับยุค

ต้นของพระพุทธศาสนาได้และจะเป็นพระไตรปิฎกที่มีเนื้อหาครบถ้วนสมบูรณ์ที่สุด

ในการเปรยีบเทยีบและเลือกค�ำตา่งในใบลานพระไตรปฎิกน้ัน มหีลกัเกณฑห์ลาย

ประการ หลักเกณฑ์หนึ่งที่มีความส�ำคัญ คือ การตรวจดูเนื้อหาในคัมภีร์อรรถกถาที่

เป็นคัมภีร์ชั้นรองจากพระไตรปิฎกและอธิบายความของค�ำ ประโยคหรือเนื้อหาใน

พระไตรปิฎก เพราะในอรรถกถามีการอ้างค�ำบางส่วนจากพระไตรปิฎกแล้วอธิบาย

ความของค�ำหรือประโยคนั้น ๆ จึงสามารถตรวจดูค�ำของพระไตรปิฎกท่ีอ้างอยู่ใน

อรรกถาเพื่อเป็นหลักฐานในการเทียบเคียงและแก้ไขค�ำต่างในพระไตรปิฎกแต่ละ

สายการสืบทอดได้

	 1.	 สเุชาวน ์พลอยชมุ, “ความรูเ้รือ่งพระไตรปฎิก”, เร่ืองเลา่พระไตรปฎิก, (กรงุเทพฯ: อมรนิทรพ์ริน้ติง้

แอนดพ์บัลชิชิง่ จ�ำกดั, 2564), 44–47. https://kukr.lib.ku.ac.th/kukr_es/kukr/search_detail/

dowload_digital_file/‌20013434/159632.
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ผูเ้ขยีนจึงมุง่ศกึษาค�ำต่างในอรหตัตสตูรและอตุตริมนสุสธมัมสูตรในพระไตรปฎิก

บาลีฉบับใบลานและในพระไตรปิฎกบาลีฉบับพิมพ์และสืบค้นหลักฐานเพ่ิมเติมใน

อรรถกถา โดยมีวัตถุประสงค์เพื่อเปรียบเทียบวิเคราะห์พระไตรปิฎกโดยใช้หลักฐาน

ในอรรถกถาเพื่อการวินิจฉัยค�ำต่าง พบว่าค�ำส่วนมากในพระสูตรทั้งสองตรงกัน หรือ

ต่างกันเล็กน้อยในระดับตัวอักษร แต่พบค�ำต่าง 2 ค�ำที่มีนัยยะส�ำคัญและควรศึกษา

วิเคราะห์เพื่อให้ได้เนื้อหาพระไตรปิฎกที่สมบูรณ์ถูกต้องมากที่สุด

2. การเปรียบเทียบวิเคราะห์พระไตรปิฎกเพื่อการวินิจฉัยค�ำต่าง

2.1 แหล่งข้อมูลที่ใช้ในการศึกษาวิเคราะห์

2.1.1 พระไตรปิฎก

พระไตรปิฎกบาลีฉบบัใบลานอกัษรสงิหล อกัษรพมา่ อกัษรขอมและอกัษรธรรม

ที่ใช้ในการศึกษาครั้งนี้ ผู้ศึกษาได้รับความอนุเคราะห์จากโครงการพระไตรปิฎกฉบับ

ธรรมชัย เป็นข้อมูลที่จัดเก็บเป็นไฟล์ภาพดิจิทัลพร้อมทั้งปริวรรตเป็นอักษรโรมัน ใน

แต่ละสายอักษรประกอบด้วยใบลานต่างฉบับกัน 5 ฉบับ เฉพาะในสายอักษรธรรม

มีเพียง 1 ฉบับ มีอายุประมาณ 100–200 ปี อีกทั้งศึกษาพระไตรปิฎกบาลี ฉบับ

พุทธชยันตี ฉบับฉัฏฐสังคีติ ฉบับสยามรัฐ และฉบับสมาคมบาลีปกรณ์ ร่วมด้วย

อักษรย่อพระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลานอักษรสิงหล

C1	 Arahattavagga (Anguttaranikāya). 1712. Sabaragamuwa: Humbuluwa 

Rajamahavihara. No. SR_06_01_002_06.

C2	 Arahattavagga (Anguttaranikāya). 1736. Northwestern: Warāwala 

Rajamaha Vihāraya. No. SR_37_01_002_06

C3	 Arahattavagga (Anguttaranikāya). 1802. Sabaragamuwa: Kotawahera 

Rajamaha Vihāraya. No. SR_52_01_002_06

C4	 Arahattavagga (Anguttaranikāya). 1859. Southern: Wewurukannala 

Budurajamahavehera. No. SR_13_01_003_06

C5	 Arahattavagga (Anguttaranikāya). 1860. Central: Sellāwali Rajamaha 

Vihāraya. No. SR_35_01_002_06
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อักษรย่อพระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลานอักษรพม่า

B1	 Arahattavagga (Anguttaranikāya). 1779. Mandalay: Bakara Temple. 

No. MM_03_01_011_02

B2	 Arahattavagga (Anguttaranikāya). 1851. Yangon: State Pariyatti Sasana 

University. No. MM_50_01_919_01

B3	 Arahattavagga (Anguttaranikāya). 1869. Yangon: State Pariyatti Sasana 

University. No. MM_52_01_306_06

B4	 Arahattavagga (Anguttaranikāya). 1875. Yangon: State Pariyatti Sasana 

University. No. MM_50_01_111_06

B5	 Arahattavagga (Anguttaranikāya). 1877. Yangon: State Pariyatti Sasana 

University. No. MM_50_01_084_02

อักษรย่อพระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลานอักษรขอม

K1	 Arahattavagga (Anguttaranikāya). (n.d.). Bangkok: National Library of 

Bangkok. No. TH_05_01_148_01

K2	 Arahattavagga (Anguttaranikāya). (n.d.). Bangkok: National Library of 

Bangkok. No. TH_05_01_149_01

K3	 Arahattavagga (Anguttaranikāya). (n.d.). Bangkok: National Library of 

Bangkok. No. TH_05_01_150_01

K4	 Arahattavagga (Anguttaranikāya). (n.d.). Phra Nakhon Si Ayutthaya: 

Wat Tong Pu. No. TH_48_01_005_01

K5	 Arahattavagga (Anguttaranikāya). (n.d.). Chainat: Wat Intharam. No. 

TH_59_01_001_00

อักษรย่อพระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลานอักษรธรรม

T1	 Arahattavagga (Anguttaranikāya). 1587. Lampang: Wat Laihinluang. 

No. TH_11_01_010_01
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อักษรย่อพระไตรปิฎกบาลีฉบับพิมพ์

Ce	 พระไตรปฎิกบาลีอกัษรสงิหล ฉบบัพทุธชยนัต ีพมิพค์รัง้ท่ี 1 พ.ศ. 2520 ประเทศ

ศรีลังกา

Be	 พระไตรปิฎกบาลีอักษรพม่า ฉบับฉัฏฐสังคีติ พิมพ์ครั้งที่ 1 พ.ศ. 2500 ประเทศ

เมียนมาร์

Se	 พระไตรปฎิกบาลีอกัษรไทย ฉบับสยามรัฐ พมิพค์รัง้ที ่1 พ.ศ. 2473 ประเทศไทย

Ee	 พระไตรปิฎกบาลีอักษรโรมัน ฉบับสมาคมบาลีปกรณ์ พิมพ์ครั้งที่ 1 พ.ศ. 2481 

ประเทศอังกฤษ

2.1.2 อรรถกถา

อรรถกถา คือคัมภีร์อธิบายค�ำและเนื้อความในพระไตรปิฎก มีขึ้นในช่วงแรก

ของการสังคายนา แต่ต้นฉบับบาลีแรกนั้นสูญไป เหลือแต่ต้นฉบับภาษาสิงหล และ

ได้ถูกแปลกลับเป็นภาษาบาลี2 อรรถกถาท่ีใช้ในการศึกษาครั้งนี้เป็นคัมภีร์ที่มีใน

ปัจจุบันซึ่งผู้เขียนได้เลือกศึกษาอรรถกถาให้ครอบคลุมหลายสายอักษรเพื่อความถูก

ต้องตรงกันของอรรถกถา โดยประกอบด้วยฉบับสยามรัฐ ฉบับฉัฏฐสังคายนา และ 

ฉบับสมาคมบาลีปกรณ์

2.2 วิธีด�ำเนินการศึกษาวิเคราะห์

การศึกษาเนื้อหาพระไตรปิฎกน้ีเป็นการเปรียบเทียบวิเคราะห์ความแตกต่าง

ของเน้ือหาและค้นคว้าค�ำต่างร่วมกับการตรวจดูเนื้อหาในอรรถกถา แบ่งขั้นตอน

การศึกษาได้ 2 ช่วงคือ

1. การเปรยีบเทยีบแตล่ะค�ำในเนือ้หาเพือ่หาค�ำทีแ่ตกตา่งกนัในแตล่ะสายอกัษร 

โดยเรียกค�ำที่ได้นั้นว่า “ค�ำต่าง”

2. การน�ำค�ำต่างที่พบมาวิเคราะห์ประกอบกับการค้นคว้าอรรถกถา โดยใน

อรรถกานั้นจะปรากฏเนื้อหาที่เป็น “บทต้ัง” คือค�ำที่อ้างอิงจากพระไตรปิฎก และ 

“บทอธิบาย” คือกลา่วอธบิายขยายความของบทตัง้ บทตัง้ทีป่รากฏในอรรถกถานัน้จะ

	 2.	 พระนาถ โพธญิาโณ, “ศกึษาวเิคราะหค์วามส�ำคญัของคมัภรีอ์รรถกถาท่ีมต่ีอการศึกษาพระไตรปฎิก”, 

วารสารวิทยาลัยสงฆ์นครล�ำปาง, ปีที่ 8 ฉบับที่ 2 (พฤษภาคม–สิงหาคม 2562), 6. https://so04.

tci-thaijo.org/index.php/NBJ/article/view/252826/171641.
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เปน็อกีหลักฐานหน่ึงทีบ่ง่ชีถ้งึความถกูตอ้งตรงกนัของค�ำตา่งแต่ละค�ำในพระไตรปฎิก

ฉบับใบลาน และพระไตรปิฎกฉบับปัจจุบันกับใบลานในสมัยที่พระอรรถกถาจารย์

เขียนอรรถกถาขึ้นซึ่งใกล้เคียงกับยุคเริ่มต้นของพระพุทธศาสนามากที่สุด

2.3 การเปรียบเทียบค�ำต่าง

น�ำเน้ือหาพระไตรปิฎกบาลีในอรหัตตสูตร และในอุตตริมนุสสธัมมสูตร จาก

ใบลานทั้ง 16 ฉบับ และจากพระไตรปิฎกฉบับพิมพ์ 4 ฉบับมาจัดเรียงแต่ละค�ำตาม

ต�ำแหน่งค�ำที่ตรงกันลงในตารางเปรียบเทียบ และใช้โปรแกรมเฉพาะส�ำหรับการ

เปรียบเทียบเน้ือหาพระไตรปิฎกบาลี จึงสามารถพิจารณาเห็นค�ำบาลีที่ต่างไปจาก

ค�ำเดียวกันในฉบับอื่น

ค�ำทีป่รากฏเปน็ค�ำเดียวกันในทุกฉบับ ปรากฏความตา่งเพยีงในระดบัอกัษร หรือ

จ�ำนวนของพระไตรปิฎกบาลีที่ปรากฏค�ำต่างนั้น ๆ มีอยู่น้อยจึงสามารถที่จะสรุปค�ำ

ที่ถูกต้องได้ทันที แต่เมื่อมีค�ำที่ปรากฏเป็นต่างค�ำต่างความหมาย และแต่ละค�ำต่างมี

ความเปน็ไปได้ท่ีจะเปน็ค�ำทีถ่กูตอ้ง หรอืมคีวามตา่งทีม่ลัีกษณะส�ำคญัในทางไวยากรณ์

ภาษาบาลี จึงต้องวิเคราะห์ค�ำต่างแต่ละค�ำ ค้นคว้าหลักฐานเพิ่มเติมในอรรถกถาเพื่อ

ตรวจสอบความเป็นไปได้ของค�ำต่างเหล่านั้น

2.4 การศึกษาวิเคราะห์ค�ำต่าง

จากการเปรียบเทียบเน้ือหาพระไตรปิฎกบาลีในอรหัตตสูตร และในอุตตริ

มนุสสธัมมสูตร จากใบลานทั้ง 16 ฉบับ และจากพระไตรปิฎกฉบับพิมพ์ 4 ฉบับใน

ขั้นแรกแล้วจึงพบค�ำต่างที่ต้องวิเคราะห์ 2 ค�ำ

2.4.1 อตินิปาตํ

ปรากฏในอรหัตตสูตร ว่าด้วยธรรมที่ต้องละ จึงจะท�ำให้แจ้งอรหัตตผลได้

ฉ ภิกฺขเว ธมฺเม อปฺปหาย อภพฺโพ อรหตฺตํ สจฺฉิกาตุ ํกตเม ฉ มาน ํโอมาน ํ

อติมาน ํอธิมาน ํถมฺภ ํอตินิปาต ํอิเม โข ภิกฺขเว ฉ ธมฺเม อปฺปหาย อภพฺโพ 

อรหตฺต ํสจฺฉิกาตุํฯ3

	 3.	 องฺ.ฉกฺก. 22/480 (บาลี.มมร)
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การศึกษาค�ำต่างในพระไตรปิฎกบาลีประกอบการค้นคว้าอรรถกถา กรณีศึกษาค�ำว่า 

อตินิปาตํ และ อุตฺตริมนุสฺสธมฺมํ อังคุตตรนิกาย ฉักกนิบาต อรหัตวรรค

ฉ ภิกฺขเว ธมฺเม อปหาย อภพฺโพ อรหตฺตํ สจฺฉิกาตุํ กตเม ฉ มานํ โอมานํ 

อติมานํ ถมฺภํ อติถมฺภ ํอนิวาตํ อิเม โข ภิกฺขเว ฉ ธมฺเม อปหาย อภพฺโพ อรหตฺตํ 

สจฺฉิกาตุํ4

ดูก่อนภิกษุทั้งหลาย ภิกษุไม่ละธรรม 6 ประการ ย่อมเป็นผู้ไม่ควรเพื่อ

ท�ำให้แจ้งซึ่งอรหัต ธรรม 6 ประการเป็นไฉน? คือ มานะ ความถือตัว 1 โอมานะ 

ความส�ำคัญว่าเลวกว่าเขา 1 อติมานะ ความ เย่อหยิ่ง 1 อธิมานะ ความเข้าใจ

ผิด 1 ถัมภะ ความหัวดื้อ 1 อตินิปาตะ ความดูหมิ่นตนเองว่าเป็นคนเลว 1 ดู

ก่อนภิกษุทั้งหลาย ภิกษุไม่ละธรรม 6 ประการน้ีแล ย่อมเป็นผู้ไม่ควร เพื่อ

กระท�ำให้แจ้งซึ่งอรหัต.5

ตารางที่ 1 ค�ำต่าง อตินิปาตํ ที่ปรากฏในใบลานแต่ละฉบับ

รูปแบบค�ำต่าง
ใบลานพระไตรปิฎกบาลี พระไตรปิฎกบาล ี

ฉบับพิมพ์สิงหล พม่า ขอม ธรรม

อตินิปาตํ C1.2.3.4.5 B5 T1 Ce, Be, Se, Ee

อติถมฺภํ B1.2.3.4 K1.2.3.4.5

ในพระสตูรเดยีวกนันี ้ปรากฏค�ำวา่ อตนิปิาตํ อกีครัง้ ซึง่ในแตล่ะใบลานปรากฏ

หลักฐานเป็นไปในทางเดียวกันกับครั้งแรก

จากหลักฐานใบลาน สามารถจัดกลุ่มค�ำต่างนี้ได้ 2 ค�ำ คือ ค�ำว่า อตินิปาต ํที่

ปรากฏในใบลานอักษรสิงหลเป็นหลัก รวมถึงฉบับพิมพ์ปัจจุบันท้ังหมด และค�ำว่า 

อติถมภํฺ ซึง่ปรากฏในใบลานอกัษรพม่าสว่นใหญแ่ละในใบลานอกัษรขอม โดยทัง้สอง

ค�ำนั้นมีความหมายต่างกัน ค�ำว่า อตินิปาต ํแปลว่า ความดูหมิ่นตน ในขณะที่ค�ำว่า 

อติถมฺภ ํหมายถึง ความดื้ออย่างยิ่ง

เพื่อค้นหาหลักฐานความเป็นไปได้ของค�ำทั้งสอง ผู้ศึกษาจึงค้นคว้าเพิ่มเติมใน

	 4.	 Arahattavagga Anguttaranikāya, (Yangon: State Pariyatti Sasana University, 1869)., 

Arahattavagga Anguttaranikāya, Manuscript, Burmese script, Pāli language, 

MM_52_01_306_06.

	 5.	 องฺ.ฉกฺก. 22/800 (ไทย.มมร)
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มโนรถปรูณอีรรถกถาซึง่อาจพบการยกค�ำจากในพระไตรปฎิกเพ่ือขยายเนือ้ความ โดย

พบบทตัง้และค�ำอธิบายวา่ “อตนิปิาตนตฺ ิหนีสสฺ หโีนหมสมฺตี ิมาน”ํ6 ค�ำวา่ อตนิปิาต ํ

ที่พระอรรถกถาจารย์ท่านยกขึ้นกล่าวไว้จึงแสดงให้เห็นว่าใบลานพระไตรปิฎกที่พระ

อรรถกถาจารย์ใช้ศึกษาและแต่งอรรถกถาในสมัยนั้นต้องจารไว้ว่า อตินิปาตํ

ดังนั้น ค�ำว่า อตินิปาต ํจึงมีหลักฐานทั้งในใบลานอักษรสิงหลและในอรรถกถา 

ส่วนค�ำว่า อติถมฺภ ํ มีหลักฐานมาในใบลานอักษรพม่าส่วนใหญ่และในใบลานอักษร

ขอมเท่านั้น แม้ในอรรกถาฉบับพม่าเองก็ปรากฏบทต้ังและค�ำอธิบายเช่นเดียวกัน

กับที่ปรากฏในฉบับอื่น ๆ ดังนั้นผู้ศึกษาจึงเห็นควรใช้ค�ำว่า อตินิปาต ํในค�ำต่างนี้

2.4.2 อุตฺตริมนุสฺสธมฺมํ

ปรากฏในอุตตริมนุสสธัมมสูตร กล่าวถึงธรรม 6 ประการ หากไม่ละทิ้งก็จะ

บรรลุคุณวิเศษไม่ได้

ฉ ภกฺิขเว ธมเฺม อปปฺหาย อภพโฺพ อตุตฺรมินสุสฺธมมฺา อลมรยิญาณทสสฺนวเิสสํ 

สจฉฺกิาตุ ํกตเม ฉ มฏุฐฺสจจํฺ อสมปฺชญญํฺ อนิทฺรฺเิยส ุอคตุตฺทวฺารตํ โภชเน อมตฺตญฺญตํุ กหุน ํ

ลปน ํอเิม โข ภกิขฺเว ฉ ธมเฺม อปฺปหาย อภพโฺพ อตุตฺรมินสุสฺธมฺมา อลมรยิญาณทสฺสนวิเสสํ 

สจฺฉิกาตุํฯ7

ฉ, ภกิขฺเว, ธมเฺม อปปฺหาย อภพโฺพ อตุตฺรมินสุสฺธมฺมํ อลมรยิญาณทสฺสนวเิสสํ 

สจฺฉิกาตุํ. กตเม ฉ? มุฏฺฐสฺสจฺจ,ํ อสมฺปชญฺญ,ํ อินฺทฺริเยสุ อคุตฺตทฺวารต,ํ โภชเน 

อมตฺตญฺญุตํ, กุหนํ, ลปนํ. อิเม โข, ภิกฺขเว, ฉ ธมฺเม อปฺปหาย อภพฺโพ 

อุตฺตริมนุสฺสธมฺม ํอลมริยญาณทสฺสนวิเสสํ สจฺฉิกาตุํ.8

ดูก่อนภิกษุทั้งหลาย ภิกษุไม่ละธรรม 6 ประการ ย่อมเป็น ผู้ไม่ควรเพื่อ

กระท�ำให้แจ้งซึ่งญาณทัสสนะชั้นวิเศษ อันสามารถกระท�ำความ เป็นพระ

อริยะ ยิ่งกว่าธรรมของมนุษย ์ธรรม 6 ประการเป็นไฉน ? คือ ความเป็นผู้มีสติ

เลอะเลือน 1 ความเป็นผู้ไม่มีสัมปชัญญะ 1 ความเป็นผู้ไม่คุ้มครองทวารใน

	 6.	 องฺ.ฉกฺก.อ. 15/227 (บาลี.มมร), 3/412 (บาลี.PTS), 3/139 (บาลี.ฉัฏฐสังคีติ)

	 7.	 องฺ.ฉกฺก. 22/480 (บาลี.มมร)

	 8.	 “อุตฺตริมนุสฺสธมฺมสุตฺตํ” องฺ.ฉกฺก. 16/77/375 (บาลี.ฉัฏฐสังคีติ)
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การศึกษาค�ำต่างในพระไตรปิฎกบาลีประกอบการค้นคว้าอรรถกถา กรณีศึกษาค�ำว่า 

อตินิปาตํ และ อุตฺตริมนุสฺสธมฺมํ อังคุตตรนิกาย ฉักกนิบาต อรหัตวรรค

อินทรีย์ทั้งหลาย 1 ความเป็นผู้ไม่รู้ประมาณในโภชนะ 1 ความโกหก 1 การพูด

เลียบเคียง 1 ดูก่อนภิกษุทั้งหลาย ภิกษุไม่ละธรรม 6 ประการนี้แล ย่อมเป็นผู้

ไมค่วรเพือ่กระท�ำใหแ้จง้ซึง่ญาณทสัสนะชัน้วเิศษ อนัสามารถกระท�ำความเปน็

พระอริยะ ยิ่งกว่าธรรมของมนุษย.์9

ตารางที่ 2 ค�ำต่าง อุตฺตริมนุสฺสธมฺม ํที่ปรากฏในใบลานแต่ละฉบับ

รูปแบบค�ำต่าง
ใบลานพระไตรปิฎกบาลี พระไตรปิฎกบาล ี

ฉบับพิมพ์สิงหล พม่า ขอม ธรรม

อุตฺตริมนุสฺสธมฺมา C1.2.3.4.5 B1 K1.2.3.4.5 Ce, Se, Ee

อุตฺตริมนุสฺสธมฺมํ B2.3.4.5 T1 Be

จากหลักฐานใบลานอุตตริมนุสสธัมมสูตร ปรากฏค�ำต่างแบ่งได้ 2 ค�ำ คือ 

อุตฺตริมนุสฺสธมฺมา และ อุตฺตริมนุสฺสธมฺมํ โดยค�ำต่างทั้งสองค�ำนี้ต่างกันในด้าน

ความหมายทางไวยากรณ์ คือ มี “วิภัตติ” ต่างกัน

ค�ำวา่ อตุตฺรมินสุสฺธมมฺา เปน็ปญัจมวีภิตัต ิซึง่เปน็เครือ่งหมายของแหลง่ท่ีมา หรอื

การเปรยีบเทยีบ จงึแปลไดว้า่ “ยิง่กวา่ธรรมของมนษุย์” สว่นค�ำวา่ อุตตฺรมินสุสฺธมมฺ ํ

เป็นทุติยาวิภัตติซึ่งเป็นเครื่องหมายของกรรมในประโยค แต่ในที่นี้เป็นค�ำคุณศัพท์ที่

ชว่ยเพิม่ความหมายของค�ำนามท่ีมีวิภตัติเดยีวกัน คือ ค�ำวา่ อลมรยิญาณทสสฺนวเิสส ํ

ดงันัน้ค�ำวา่ อตุตฺริมนุสฺสธมมํฺ น้ีสามารถแปลไดว่้า "ซ่ึงญาณทสันะชัน้วิเศษอนัสามารถ

กระท�ำความเป็นพระอริยะ อันยิ่งล่วงธรรมของมนุษย์"

แมว้า่ทัง้สองค�ำนัน้มีความหมายทีเ่ขา้ใจไดใ้กลเ้คยีงกนั แตอ่ยา่งไรก็ด ีในมโนรถ

ปูรณีอรรถกถา ปรากฏอรรถาธิบาย ว่า “อุตฺตริมนุสฺสธมฺมาติ มนุสฺสธมฺมโต อุตฺตริ”10 

แม้บทอธิบายบางค�ำปรากฏต่างกันไปในอรรถกถาแต่ละฉบับ11 แต่บทต้ังน้ันแสดง

	 9.	 องฺ.ฉกฺก. 22/802 (ไทย.มมร)

	 10.	 องฺ.ฉกฺก.อ. 15/227 (บาลี.มมร), 3/412 (บาลี.PTS), 3/139 (บาลี.ฉัฏฐสังคีติ)

	 11.	 อรรถกถาฉบับสมาคมบาลีปกรณ์และฉบับสยามรัฐมีบทอธิบายว่า manussadhammato uttari 

ส่วนอรรถกถาฉบับฉัฏฐสังคายนา มีบทอธิบายว่า manussadhammato uttarim
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ให้เห็นว่าใบลานพระไตรปิฎกที่พระอรรถกถาจารย์ใช้ในการศึกษาและแต่งคัมภีร์

อรรถกถาในสมัยนั้นต้องจารไว้ว่า อุตฺตริมนุสฺสธมฺมา

โดยสรุป ค�ำว่า อุตฺตริมนุสฺสธมฺมา ปรากฏหลักฐานในใบลานพระไตรปิฎก

อักษรสิงหลและกัมพูชา ใบลานอักษรพม่าหนึ่งฉบับและพระไตรปิฎกฉบับพิมพ์ 3 

ฉบับ และมีหลักฐานปรากฏในอรรถกถา ในขณะที่ค�ำว่า อุตฺตริมนุสฺสธมฺม ํปรากฏ

ในใบลานพระไตรปิฎกอักษรธรรม ใบลานอักษรพม่า 4 ฉบับและในพระไตรปิฎก

ฉบับพิมพ์อักษรพม่า ดังนั้นผู้ศึกษาจึงเห็นควรใช้ค�ำว่า อุตฺตริมนุสฺสธมฺมา อีกทั้งใน

พระไตรปิฎกก็ปรากฏการใช้ทั้งค�ำนี้ทั้งสองวิภัตติ12 ดังน้ันจึงอาจสร้างความสับสน

สลับค�ำให้กับผู้จารได้

3. สรุปผลการศึกษา
จากการเปรียบเทียบค�ำต่าง อตินิปาต ํในอรหัตตสูตร และ อุตฺตริมนุสฺสธมฺมา 

ในอุตตริมนุสสธัมมสูตรในใบลานพระไตรปิฎก 4 สายอักษรและสืบค้นหลักฐานเพิ่ม

เติมในอรรถกถา ผู้ศึกษาพบค�ำว่า อตินิปาต ํ ปรากฏเป็นค�ำว่า อติถมฺภ ํ ในใบลาน

อักษรพม่า 4 ฉบับและใบลานอักษรขอมทั้ง 5 ฉบับ ค�ำว่า อุตฺตริมนุสฺสธมฺมา ปรากฏ

เป็นค�ำว่า อุตฺตริมนุสฺสธมฺม ํ ในใบลานอักษรพม่า 4 ฉบับ ใบลานอักษรธรรม และ

พระไตรปิฎกฉบับฉัฏฐสังคีติ จากนั้นจึงสืบค้นในอรรถกถา 3 ฉบับเพื่อหาค�ำอธิบาย

ของทั้งสองค�ำ โดยพบบทตั้งเป็นค�ำว่า อตินิปาต ํและ อุตฺตริมนุสฺสธมฺมา ตรงกันทุก

ฉบับ ท�ำให้ค�ำว่า “อตินิปาตํ” และ “อุตฺตริมนุสฺสธมฺมา” มีน�้ำหนักความถูกต้องมาก

ขึ้นอย่างมีนัยยะส�ำคัญ

การศึกษาครั้งนี้ได้แสดงให้เห็นว่าพระไตรปิฎกได้รับการสืบทอดส่งต่อมาด้วย

การจารลงในใบลานอย่างละเอียดรอบคอบ ท�ำให้เราได้มีโอกาสศึกษาธรรมะของ

พระสัมมาสัมพุทธเจ้าอย่างถูกต้อง ถึงกระนั้นก็ยังมีความแตกต่างกันของค�ำศัพท์ใน

พระไตรปิฎกแต่ละฉบับ การศึกษาพระไตรปิฎกประกอบการค้นคว้าอรรถกถาซึ่งมี

เนื้อหาบางส่วนของพระไตรปิฎกอยู่จึงเป็นอีกวิธีการหนึ่งท่ีช่วยท�ำให้เข้าถึงเน้ือหาท่ี

ใกล้เคียงพระไตรปิฎกบาลีดั้งเดิมมากยิ่งขึ้น

	 12.	 ผลการค้นหาค�ำว่า อุตฺตริมนุสฺสธมฺมา และ อุตฺตริมนุสฺสธมฺมํ ในเว็บไซต์ E-tipitaka.com
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